Думитру Круду
Выборы Александру Суццо
Перевод с румынского Виктории Акимовой
 Этот текст основан на реальной истории, которая произошла 13 января 1821 года на территории одной из Балканских стран. Александру Суццо – человек, хорошо известный всем румынам, интересующимся историей своей страны. Поэтому все совпадения с реальностью не являются случайными.
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СЦЕНА 1

 Интерьер большого и богатого дома. Прислуга занимается уборкой. Вечереет. Очертания людей постепенно становятся размытыми.
 Кучер. Не буду больше мести пол. 

Повар. Не будешь? 

Кучер. Не буду. 
Повар. Но это приказ. 

Кучер. Меня достали все эти приказы, поручения и распоряжения.

Повар. А ну-ка, ну-ка, очень интересно. Это что-то новенькое в твоем репертуаре. Интересно послушать.

Кучер. Я сказал все, что хотел сказать.
Повар. Да что это с тобой? Тебя не было минут пять, а смотри, как вдруг осмелел…

Кучер. Я был в клозете. Да, я был в клозете, чтобы справить свою нужду.

Повар. Оказывается, как просто стать смелым…

Кучер. Речь не об этом. 

Повар. А о чем?

Кучер. Я встретил там Александру Суццо. 
Повар. Кого? 

Кучер. Александру Суццо, нашего господаря.

Повар. Так чего ж ты молчал?

Кучер. Просто забыл.

Повар. Он что, тоже справлял нужду?

Кучер. Наверное.

Повар. Он же собирался в Бэняса, повеселиться с дамочками. Еще приказал, чтобы к его возвращению все в доме блестело как начищенный пятак. Это что ж получается, до Бэняса он не добрался?

Кучер. Получается, что так.

Повар. Чего же ты сидишь? Мы еще не закончили, сейчас он нам задаст трепку.

Кучер. Вряд ли у него это получится.

Повар. Не понял. 

Кучер. Александру Суццо умер. 

Повар. О-о-о! Тогда и я не буду драить пол. К черту эти его поручения! Так, люди, слышите меня? Остановите все работы по дому. Все распоряжения Суццо аннулируются! Да, а что с ним все-таки случилось?

Кучер. У него внезапно остановилось сердце, когда он справлял свою нужду.

Повар. Его кто-то оттуда вытащил?

Кучер. Пока нет.

Повар. Он в каком клозете?

Кучер. Там, перед домом.

Повар. Так не сиди сиднем, иди же вытащи его оттуда. 

Кучер. Я?
Повар. Да ты-ты…

Кучер. Но мне не хочется снова в клозет.

Повар. Почему это? 

Кучер. Потому что все, что мне там было нужно, я уже сделал.

Повар. Тогда пошли кого-то другого.

Кучер. Ладно.

Повар. Да поживей!

Кучер. Эй, кто-нибудь, быстро сюда!

Лакей. У меня в гостиной еще есть работа.

Кучер. Оставь в покое гостиную. Тут дела поважнее.

Лакей. Слушаю.

Кучер. Когда я делал пи-пи в том клозете во дворе, с одним индивидуумом случилось следующее: у него внезапно остановилось сердце.

Лакей. Пи-пи?

Кучер. Да, да, пи-пи. Только это не важно. Я тебе толкую о том, что там, в клозете кто-то умер. Понимаешь?

 Лакей. Вроде бы.

Кучер. Вытащи его оттуда и притащи сюда.

Лакей. Дело сделано, сударь. 

Кучер. А ну-ка посади его перед нами.

Лакей. Это не так то просто. 

Кучер. Ну и напрягись немного! 

Лакей. Так уж и быть.

Повар. Застегни ему ширинку!

Лакей. Это ты мне?

Повар. Ну, кому же еще?

Лакей. Я не могу застегнуть ширинку этому … господину.

Кучер. Он же мертвый.

Лакей. Вот именно.

Кучер. И давно ты у нас стал таким стыдливым? 

Лакей. Я всегда таким был. Почему я должен сейчас менять свои привычки? Вообще, у меня есть несколько жизненных принципов, которых я придерживаюсь. И сейчас не хочу их нарушать.

Прачка. Я могу застегнуть ему ширинку.

Повар. Давай.

Прачка. Судари мои, да это же Александру Суццо! Я не я, если это не Алуксандру Суццо! 

Повар. Ты не ошиблась.

Кучер. Да уж.

Повар. Да он это, он. Действительно, это Александру Суццо. 

Лакей. Вот те на! Наш господарь собственной персоной! Как же я его сразу не признал?!

Прачка. Боже мой! Это наш господарь! 

Лакей. Никогда в жизни не подумал бы, что это Александру Суццо! 
Прачка. Невероятно!

Кучер. Хватит болтать! Посадите же его, наконец, на стул!

Лакей. На его личный стул. 

Кучер. Понятно, что не на чужой.

Прачка. Сейчас сделаем.

 
Лакей и Прачка пытаются усадить тело Александру Суццо на трон господаря. Кучер и Повар начинают играть в кости около трона.
Кучер. Сейчас твой ход.

Повар. Лови момент!

Лакей. Уважаемые, а мне-то что дальше делать с этим… телом? 

Кучер. С чем?

Лакей. Как с чем? С Суццо, естественно. Его Светлость умер внезапно, когда справлял естественную нужду и…

Кучер. Так в чем проблема?

Лакей. Он соскользнул со стула.

Повар. Обхвати его и усади обратно.

Лакей. Я не могу его обхватить…

Кучер. Но ведь надо.

Лакей. Хочу напомнить, что у меня есть несколько жизненных принципов, которые я стараюсь не нарушать. Почему сейчас я должен... 

Прачка. Я могу это сделать. 

Повар. Так сделай!

Лакей. Ну, ты и бесстыдница! Ты меня разочаровала! 

Кучер (обращаясь к Повару).  Только представь себе, Александру Суццо сидит перед нами и ничего не может нам сказать!

 Повар. Не верю глазам своим.

Кучер. Этот господин, который по делу и без дела орет на нас и мечет громы и молнии, сейчас сидит здесь и не может даже пикнуть. Вот так просто сидит перед нами и молчит как рыба.

Повар. Мы играем в кости прямо перед его носом, а он смотрит со своего стула и не может пошевелиться. Первый раз в жизни играем здесь в кости, а он первый раз в жизни не может ничего приказать. Он просто не в состоянии потребовать еды, питья, одеть его или раздеть, позвать цыган, музыкантов, помахать веером, и … сам не знаю еще что. Он больше не прикажет ни-че-го!

Повар. Слушай, а Александру Суццо тоже может быть малым что надо!

Прачка. Он все время выскальзывает. Не могу обхватить его...

Лакей. И у меня не получается.

Кучер. Ну и пусть себе падает.

Лакей. Тогда мне можно идти?

Повар. Нет.

Лакей. Ну что ж, тогда останусь.

Прачка. Вы не будете против, если я прилягу рядом с ним?

Повар. Приляг, конечно.

Кучер. Господи, что же нам делать?

Повар. В каком смысле?

Кучер. Мы брошены на произвол судьбы!

Повар. С чего бы это? 

Кучер. Если узнают, что господарь умер, нам конец. Мы же ничего толком не умеем - ни читать, ни писать. Впрочем, как и сам Алуксандру Суццо. А захочет ли новый правитель оставить нас при дворе – это еще большой вопрос.

Повар. Да уж, ни одного языка не знаем прилично.

Кучер. Даже румынский знаем с грехом пополам. Говорим точно… мои лошади.

Повар. И меня новый господарь вряд ли оставит при себе. Ни греческой, ни турецкой кухни нормально не знаю. Нашу румынскую изучал кое-как. Вот что знаю, так это как недурно поесть. Подружка моя, Прачка, помогла мне устроиться сюда во дворец, да и то, потому что Суццо несколько раз с ней переспал. (Обращаясь к Кучеру) Кстати, и тебя она сюда засунула, подобрав чуть ли не на дороге. Помнишь, как дело было?

Кучер. Как не помнить. Она, как никак, моя жена.

Повар. Ладно, нам-то, что теперь делать?

Кучер. Самое главное, чтобы никто не знал, что Суццо больше нет.

Повар. А что скажем, если народ спросит, где господарь Валахии?

Кучер. А ничего не скажем.
Повар. Так нельзя. Нужно сообщить всем, пока они сами не пронюхали. Так, ты…  Иди и объяви, что господарь скончался.

Лакей. Почему опять я?

Повар. Больше некому.

Лакей. Ладно, иду.

Кучер. Постой! Никуда не ходи. 

Лакей. Хорошо, не пойду.

Повар. Сколько мы сможем скрывать от народа, что Суццо нет в живых? Лучше иди и скажи, что правитель скоропостижно скончался.

Лакей. Уже иду.

Кучер. Вы что, умом тронулись? Никуда не надо ходить и ничего не надо никому говорить!

Лакей. Понял. Никуда не иду и никому ничего не говорю!

Кучер. Ни одна живая душа не должна знать о смерти Суццо. А особенно турки! Так можно и трона лишиться. На кону наше будущее. Вам что, надоело пить вдоволь, кушать вкусно, развлекаться, сколько душе угодно? У нас, можно сказать, появился шанс, который бывает раз в жизни! Кто нам может сейчас что приказать? Запрячь или распрячь лошадей, почистить конюшню, приготовить обед, накрыть на стол, налить стакан вина, снять кому-то сапоги или вот… надраить пол? Т-ю-ю. Никто! Сейчас мы сами себе хозяева. Разве мы не заслужили право пожить как люди?

Повар. Думаешь?

Кучер. А что тут думать? Мы только в выигрыше оттого, что Суццо отдал концы. Надо только держать язык за зубами, чтобы никто ни о чем не догадался…

Повар. Погоди, погоди! Может быть, есть другой выход?

Кучер. Да брось ты… Какой другой? Или тебе хочется всю жизнь кому-то прислуживать и пахать с утра до вечера на чужого дядю?

Повар. Да нет, не хочется…

Кучер. Тогда хватить болтать, и продолжим партию. Твой ход.

Повар. Окей. Между прочим, я собираюсь у тебя выиграть.

Кучер. Попробуй. 

Повар. Так, внимание! Бросаю!

Лакей. Уважаемые, а что делать с его кафтаном?

Повар. А что с ним случилось?

Лакей.  Наша барышня сняла с Его Высочества кафтан, а под ним – европейская одежда! Ничего себе! Всех заставлял носить турецкую, а сам… Посмотрите только! У Суццо под кафтаном – модная французская рубашка. Представляете? 

Повар. Вот гад!

Кучер. Боже мой, какой же он был… коварный!

Лакей. Никогда в жизни не видел такого костюма! 

Повар. И я не видел, но мне это как-то по барабану.

Лакей. А можно я все это надену?

Кучер. Валяй! 

Лакей.  И пиджак, и штаны, и рубашку?

Кучер. И пиджак, и штаны, и рубашку.

Повар. Только одевай все под турецкую.

Лакей.  Без проблем!

Кучер. А наручные часы дай-ка мне.

Лакей. Господи, как необычно все выглядит!

Повар. А эту золотую цепь возьму я.

Лакей. Бери, конечно! Я одену все это прямо сейчас. Всю эту одежду Александру Суццо. И даже эти европейские подштаники. 

Кучер. Давай-давай!
Лакей. Никогда не носил такого! Господи, какой элегантный костюм! А рубашка!  А подштаники!

Повар. Вот и сиди в них. 

Лакей. Не буду даже садиться, чтобы не помять мой новый наряд.

Повар. Садись, я сказал.

Лакей. Не сяду. У меня есть несколько жизненных принципов, которые не могу нарушать даже сейчас.

Повар. Я бы выпил чего-нибудь.

Кучер. И я бы не отказался. 

Повар (обращаясь к Лакею). Принеси-ка ты нам того шампанского, что в ящике у окна.

Лакей. Но это шампанское Его Высочества. Он велел приготовить к сегодняшней вечеринке.

Повар. Ну, лопух! Никакого Его Высочества больше нету!

Лакей. И вправду, его больше нету…

Повар. Тогда что?

Лакей. Сию минуту принесу. А с мертвым что делать?

Кучер. О нем позаботиться Прачка.

Лакей. Уже лечу. 

 Лакей возвращается с бутылкой шампанского в руках.
 Повар. Выпьем за господаря нашего!

Кучер. Выпьем же за нашего господаря!

Повар. Выпьем за правителя нашего, умершего три дня назад! Выпьем за Александру Суццо!

Кучер. Будьте здоровы, Ваше Высочество!

Повар. Влей-ка бокальчик шампанского в рот нашему Сиятельству!

Лакей. Ты думаешь, он хочет… шампанского?

Повар. А как же.

Кучер. Поднимите и вы с нами бокал, Ваше Высочество!

Повар. Вот и у меня появилась возможность выпить с господарем Валахии!

Кучер. И я первый раз в жизни чокаюсь с Его Высочеством!

Повар. А ты, почему не пьешь за Александру Суццо?

Лакей. Мне кажется… я так думаю… я не пью шампанского.

Повар. Да ты никак трусишь, старик! Что, проблемы со смелостью? Не будь дураком, пей шампанское вместе с Суццо! 

Кучер. Да не смотри ты все время на это дерево за окном! Или не можешь забыть, как давеча там делал пи-пи? Смотри на Суццо!

Повар. Посмотри в глаза Его Светлости. Не часто выдается такая оказия. 

Лакей. Вообще-то у него глаза закрыты.

 Повар. Подожди, сейчас подниму ему веки! Та-а-ак! Теперь смотри!

Кучер. Хоть разок в жизни загляни ему в глаза.

Лакей. Заглянул.

Кучер. Врешь!

Повар. Почему не смотришь ему в глаза?

Лакей. Мне страшно.

Повар. Да чего бояться? Это высочество, перед которым мы не раз тряслись от страха как осиновые листья, теперь неживой, понимаешь, не-жи-во-й! 

Кучер. Мы теперь свободны и можем делать все, что захотим. Вот, я сижу на его троне. И что? Что-то происходит? Кто-то на меня орет, топает ногами, грозит вышвырнуть из дворца? Смотри, мне за это ничегошеньки не будет!

Лакей. Откуда в тебе столько бесстрашия?

Кучер. Есть немного…

 Кучер садится на трон, на котором обычно восседал Александру Суццо.
 Кучер. Ну что, небо обвалилось?

Лакей. Вроде бы нет.

Кучер. Кто-нибудь что-нибудь вякнул?
Лакей. Да нет.

Кучер. И даже Суццо?

Лакей. Даже Александру Суццо ничего не сказал.

Кучер. А почему он ничего не сказал? 

Лакей. Не знаю…

Кучер. А не говорит он, потому что нет в нем былой храбрости. Налей-ка мне шампанского в его личный кубок. Из его посудины я еще ни разу не пробовал.

Лакей. Но ведь это его кубок.

 

Кучер пьет шампанское из  кубка Александру Суццо.
 

Кучер. Кто-нибудь возражает?

Лакей. Как будто бы нет.

Кучер. Отныне мы – слуги свободные. Что хотим, то и делаем. Не перед кем нам больше отчитываться.

Повар. Ура! Мы слуги свободные! Хотим – и пьем шампанское перед носом Суццо, и даже вместе с Суццо. Влей-ка в него еще бокал. Хочу, чтобы он хоть раз в жизни напился вместе с нами. Ваше здоровье, Ваша Светлость! Ваше здоровье! Хочу его споить, как он спаивал нас. Придумал! Давайте его напоим и посмеемся над ним! Лей ему в глотку всю бутылку!

 Кучер вливает все шампанское в рот Александру Суццо.
 Кучер. Не знаю почему, но мне так нестерпимо хочется плюнуть ему в рожу. Он ведь тоже так делал, когда напивался.

Повар. Так плюй!

 Кучер плюет в лицо Александру Суццо.
 Кучер. Давай и ты!

Лакей. Я?

Кучер. Ну не турецкий же султан!

Лакей. Плюнул.

Кучер. Не считается. Ты плевался с закрытыми глазами. И попал в мусорное ведро.

Повар. Что с тобой? Ты дрожишь?

Кучер. Все еще боишься его?

Лакей. Немножко.

Повар. Ну, чего бояться?  

Кучер. Мертвого трупа бояться?

Лакей. Да… но все равно… не знаю почему, но мне страшно.

Кучер. Смотри! Вот почему его можно больше не бояться. Я плюну снова, а Суццо даже не пошевелится, как будто ему все это нравится. Так. Набираю побольше слюны. Делаю два шага к нему. Еще чуть-чуть ближе. И… Готово! Ура! Попал! Я снова плюнул ему в рожу! Ура! Господи, какой же я смелый. Вот как надо плеваться. Давай, не трясись, попробуй еще раз. 

 Кучер засучивает рукава и снова плюет в Александру Суццо.
 Повар. Молодец!

 Лакей. Все. Я готов. Я тоже плюну ему в лицо.

Повар.  Так, подожди немного. Здесь очередь. Сейчас моя.

Кучер. А после него опять я.

 Кучер и Повар по-очереди плюют в Александру Суццо.
 Повар. О! У меня новая идея! Хочу вмазать ему хорошенько по морде!

Кучер. Гениально! 

 Повар бьет рукой в лицо Александру Суццо, но при этом сам отворачивается.
 Повар. Это тебе за то, что заставлял мыть себе ноги! Теперь, что скажешь? Хочешь еще быть чистеньким на ночь? А? Твое Высочество?

Кучер. Здорово!

Лакей. Я тоже хочу попробовать.   
Кучер. Не мешайся под ногами. Стань лучше в очередь.

Повар. Так. А сейчас я вдарю ему ногой в брюхо. Вот так. Скотина, помнишь, как третьего дня заставил меня ночью драить посуду. Разбудил ни свет, ни заря и погнал в кухню, как будто грязные тарелки не могли подождать до утра. Вот так тебе! Фанариот несчастный, не будешь меня больше «цараном» называть! Тварь!

 Повар бьет Александру Суццо ногами в живот.
 Прачка (запыхавшись, тянет в сторону повара). Это уж слишком.

Повар. Почему это?

Прачка (тяжело дыша, оттаскивает Повара от Александру Суццо). Как ни крути, но он пока еще наш государь.

Повар. Ей богу, а она права… 

 Повар обнимает Прачку, обнимает с чувством.
 Кучер. Слышите, кто-то колотит в ворота!

Повар (обращаясь к Лакею). Иди, посмотри, кого черт принес!

Лакей. Пришла жена Александру Суццо и хочет сюда войти.

Кучер (обращаясь к повару). Что делать?

Повар. Не знаю.

Кучер. Скажем ей?

Повар. Лучше  сказать.

Кучер. Нет! Не нужно ей ничего говорить.

Повар. Но она его жена!

Кучер. Большое дело!

Повар. Все равно, иди и скажи.

Лакей. Жена Александру Суццо уже ушла.

Кучер. Так быстро?

Лакей. Ушла, чтобы… разыскать тебя.

Кучер. Меня?

Лакей. Ага.

Повар. Ты сказал, что ее муж – покойник?

Лакей. Нет.

Повар. Почему?

Лакей. Она не спрашивала.

Кучер. Вот и славненько! Не надо ей знать, а то рот на замке держать не умеет. Ни дай бог, новость дойдет до ушей бояр, а потом и турок. Те быстренько власть поменяют и тогда с нами покончено.

Повар. Само собой.

Кучер. Помните! Суццо – наш единственный шанс.

Повар. Наш мертвый государь – наше спасение!

Кучер. Единственная гарантия беззаботной жизни.

Повар. Будем бездельничать вволю, и никто не будет капать нам на мозги.

Кучер. Можно позвать и девочек, и музыкантов, заказать еще ресторанной еды. И платить за это не надо. Кто ж будет требовать денег у государя?

Лакей. Да никто!

Кучер. Можем проехаться  в коляске по всему городу, заскочить к красивым дамочкам, не важно замужние они или нет, к себе пригласить некоторых. В общем, делать все, что делал Суццо.

Лакей. Именно все, что делал Суццо.

Повар. Само собой. 

Кучер. Но при этом нужно делать вид, что Суццо жив-живехонек, а мы лишь его капризы выполняем. Это понятно?

Повар. Что ж непонятного?

Лакей. Александру Суццо не умер. Господарь наш, то есть этот вот труп, живой как никогда. Его Высочество здоров, чувствует себя прекрасно, правит страной и играет в шахматы с… милыми его сердцу дамами.

Кучер. Не желаете ли чего-нибудь, Ваше Сиятельство? Пока вы думаете, мне подождать здесь, за вашей спиной? Слушаюсь, Ваше Сиятельство. Обязательно, Ваше Сиятельство.

 После того, как произносит эту реплику, Кучер  плюет в лицо Александру Суццо.
 Повар. Может быть, желаете откушать? Поди уж три дня маковой росинки во рту не держали? Что желает, Ваша Светлость, на ужин? Фаршированного поросенка? Слушаюсь, Ваша Светлость. Уже спешу на кухню. На ужин пожалуют и девицы? Слушаюсь, Ваша Светлость, привезем тех самых, из Котрочень.

 После этой реплики Повар плюет в лицо Александру Суццо.
 Кучер. А, может быть, Ваше Высочество хочет прогуляться по городу в карете? Желаете, Ваше Высочество?

Повар. Желает, конечно желает. Просто горит от нетерпения прокатиться после обеда через весь Бухарест. Надо же ему заглянуть в глаза девиц, с которыми еще не знаком. 

Кучер. Сию минуту приготовлю экипаж к выезду.

Повар. Прикольно, наверное, проехаться в карете Суццо по городу! Все глазеть будут, снимать шляпы, аплодировать… А дамы, дамы будут бежать за каретой, делая вид, что испуганы, как трепетные лани, тем, что государь выехал в город. О-о-о! Смотри, зааркань и ты каких-нибудь хозяюшек!

Кучер. Лошадки мои, идите к папе.

 Кучер запрягает лошадей.
 Кучер. Давай сажай Его  Высочество в карету.

Повар. Нет нужды! На окнах все равно шторки. Если народ увидит государеву карету, решит, что Суццо решил развеяться.

Кучер. Поехали. Но-о-о, лошадки!

 Карета, запряженная лошадьми и  управляемая Кучером, едет по городу.
 Кучер. Дорогу Александру Суццо!

Кучер. Освободите дорогу господарю Валахии!

Кучер. У кого имеются жалобы? Можете подавать прошения государю! Все бумаги подавайте мне. Вечером Его Высочество с ними ознакомится.

Кучер. Ваше Высочество, народ вам желает здравствовать! Люди добрые, государь приветствует вас!

 Большинство людей, стоящих вдоль дороги, аплодируют проезжающей мимо карете.
Голоса из толпы. В карете - наш государь! Александру Суццо машет нам рукой! Это его рука!

Голоса из толпы. И я вижу государя! И я! Александру Суццо едет на прогулку! Да благословит его Господь, нашего правителя! Он приветствует нас! Он машет нам рукой!

 Народ бежит за каретой, чтобы поцеловать руки Александру Суццо.
 Голоса из толпы. Да здравстует Александру Суццо!

Голоса из толпы. Восславим имя господаря Валахии, Александру Суццо!

Женские голоса из толпы. Да, да, Ваше Сиятельство, я хочу прийти, но мой муж рядом. Я приду, приду…

 Карета сворачивает во двор.
 Повар. Ну, как, удалась прогулка?

Кучер. Лучше не бывает!

Повар. И как себя чувствует Его Светлость?

Кучер. Супер! Всю дорогу травил анекдоты.

Повар. А народ?

Кучер. Народ? Встречал долгими, продолжительными аплодис-ментами. Не понимаю… Все вокруг идет из рук вон плохо только из-за этого так называемого высочества. А люди, чуть ли не в лохмотьях, худые, жалкие, собираются вдоль дороги и кричат. «Да здравствует наш государь! Многие лета Александру Суццо!» Хотя… нам это только на руку. 

Повар. Вот и славно. Что и требовалось доказать. Все видели. Суццо жив и здоров. А слухи… Ну, что такое слухи? Лишь чья-то глупая выдумка.  А что дамы?

Кучер. Некоторые сами бросались в карету, прямо из рук своих мужей. Правда, кричали при этом, что их насильно похитили. Да мужья, кажись, чихали на это. Наоборот, радовались такой нежданной удаче.

Повар. Ты еще что-то узнал?

Кучер. Угу. Сегодня собирается валашский Диван.

Повар.  По какому поводу?

Кучер. Чтобы переизбрать старого государя или выбрать нового.

Повар. Вот влипли!

Кучер. Не парься! 

Повар. По закону господарь должен присутствовать на заседании Дивана.

Кучер. Должен. Но мы можем сказать, что к Суццо прибыл посланник из Высокой Порты. Что, дескать, необходимо обсудить с турком будущее Валахии, а это дело государственной важности. Поэтому Александру Суццо сегодня прибыть в собрание бояр никак не может. Вот пойди и расскажи все это боярам.

Повар. А если они не поверят?

Кучер. Созови музыкантов, цыган что ли, да побольше. Французских вин закажи. Цыпочек хорошеньких найди, ну что, мне тебя учить? 

Повар. Все сделал. Вот понять не могу, как это нам поможет?

Кучер. Ну, ты тормоз! Ты забыл? Всегда, когда приезжает турецкий посланник, Суццо устраивает знатные гулянки. Потом месяц все об этом судачат. Если народ услышит музыку, звуки бьющихся бокалов, визги, хохот, все будут уверены, что у нас очередная встреча с гостем из Турции.

Повар. М-да… Хитроумно… Музыканты, начинаем! Государь приказал садиться за стол. Играйте то, что Его Высочество любит больше всего!

Кучер. Шумная пирушка получается! Пусть только кто-то не поверит, что у нас веселится сам посланник!

Повар. Вернее верного, что поверят. Я пока схожу к боярам, скажу, что Суццо не может прибыть в Диван. Сегодня у нас во дворце обсуждаются дела мировой важности, решается судьба нашей многострадальной родины.

Кучер (обращаясь к Лакею). Послушай, старик, всем, кто будет стучать к нам в ворота и требовать Александру Суццо, говори…

Лакей. Да, а что мне им говорить?

Кучер. Говори, что идет встреча на высоком уровне между господарем и представителем Высокой Порты, что встречу нельзы прерывать, потому что обсуждаются вопросы будущего Валахии.

Лакей. Даже если это будет сам посланник Порты?

Кучер. Дурья твоя башка! Посланнику скажешь, что Суццо ушел на заседание Дивана.

Лакей. Понял.

Кучер. Главное, все должны знать, что Суццо занимается государственными делами. Иди и распусти слухи среди толпы.

Лакей. Уже иду.

 Лакей выходит на улицу.
 Лакей. Господарь обсуждает с посланником Блистательной Порты будущее нашей многострадальной родины (кричит!) Труп его уже стал заваниваться (про себя). Сегодня решается судьба нашей любимой Валахии! Александру Суццо требует от сюзерена независимости страны! Господарь обсуждает строительство первой дороги в Бухаресте и демократию (кричит)! Дорогие сограждане, сегодня Его Высочество дает прием в честь османского визиря! Александру Суццо всем желает доброго веселья!

Кучер. Ну что, братец, удалось запудрить мозги согражданам?

Лакей. Удалось. Слушай, я сейчас встретил мусорщика, который входил во дворец. Он вообще в курсе?

Кучер. Вряд ли, этот балбес совсем не просыхает. Сидит в каморке за домом и пьет с утра до вечера. А… ты уже вернулся (обращаясь к Повару)?
Повар. Да, вот пришел сказать Его Сиятельству, что Диван уже заседает. Бояре желают Его Сиятельству удачных и продуктивных переговоров с представителем Порты. Короче, все уверены, что наш Суццо «сделает» их турка.

Кучер. Как думаешь, чем Диван кончится и… кого выберут?

Повар. Чтобы выбрали того, кого надо, нужно им помочь. Например, слухами о бурной деятельности Суццо.

Лакей. В смысле?

Повар. Бояре снова выберут Суццо на престол, даже не подозревая, что он пять дней как мертв. Прикинь, главой Валахии будет труп!

Кучер. Не важно, что он труп. Важно, чтоб выбрали.

Повар. Да уверен я, что выберут. Короче, Твое Высочество, не беспокойся. Ей-ей, снова станешь господарем всех валахов (обращаясь к телу Александру Суццо). 
Кучер. Слушай, а как турки узнают, что государь помер?

Повар. И как же они об этом узнают?

Лакей. Пришли цыгане!

Повар. Зови их сюда!

Кучер. Музыканты, громче музыка!

Повар. Ба! Какие девочки! А ну-ка, посмотрим, как вы танцуете!

Кучер. Ваше Высочество, не желаете ли с девочками потанцевать? У нас для вас есть такой комплект! И молодые цыганочки, и замужние дамочки, и девочки, свеженькие, как персик. Не желаете? Так может быть, винца немного? И вина не желаете? Ладно, Ваше Высочество, потом пожалеете. Ах, молодки мои, какие вы все сладенькие, так бы и съел… А ну-ка, юбки повыше, повыше! А ты, красотка, блузочку-то расстегни, плечики свои покажи… Сама, сама, сама…

Лакей. Опять кто-то в ворота стучит. Пойти, что ли, посмотреть…

Кучер. Угу.

Лакей. Опять жена Суццо пришла.

Кучер. Вот же, нелегкая принесла…

Лакей. Хочет с тобой поговорить.

Кучер. Вот же д-д-д…, делать ей нечего.

Лакей. Она слышала, что ты здесь.

Кучер. Господи, куда же от нее деться?

Лакей. Идет сюда.

 Входит жена Александру Суццо.
 Лакей. Опять кто-то стучит в ворота. Иду, погляжу.

Жена Суццо. Ищу тебя весь день. Милый мой, как хорошо, что ты здесь. Я люблю тебя, единственный мой!

 Появляется Лакей.
 Лакей. Пришел хозяин корчмы.

Кучер (обращаясь к Лакею). Потом поговорим.

Лакей. Но это срочно.

Кучер. Ты не видишь, что я не один.

Лакей. Вижу, но дело не терпит отлагательств.

Жена Суццо (обращаясь к Кучеру). Любимый мой, не надо стыдиться меня и скрывать правду, которую я и так уже знаю…

Кучер. Знаешь?

Жена Суццо. Знаю, но никому ничего не скажу. Я счастлива, любимый, что его нет больше с нами. Я счастлива, потому что не осталось препятствий на пути нашей чистой любви. Нам нечего больше скрывать, нам не нужно прятаться на кухне, в саду, в уборной. Его больше нет! Некому шпионить и выслеживать. Незачем скрывать от всего света нашу любовь, которая длится столько лет. Давай будем вместе, любимый, только ты и я. Давай поженимся и уедем отсюда куда-нибудь далеко-далеко! 

 Лакей. Простите, что прерываю вас, но это срочнее срочного… 

Кучер. Дорогая, извини меня и оставь нас ненадолго одних. Мы обязательно поговорим, но чуть позже.

 Жена Суццо уходит.
 Кучер. Какое счастье избавиться от нее! Так что там у тебя?

Лакей. Корчмарь принес плохие новости.

Кучер. Что случилось?

Лакей. Восстали пандуры. Народ волнуется. 

Кучер. Почему это?

Лакей. Не знаю почему.

Жена Суццо (открывая дверь). Ненаглядный мой, скажи только, мы поженимся?

Кучер. Еще раз говорю, оставь нас одних. Поговорим позже.

Жена Суццо закрывает дверь.
 Кучер.  Дальше!

Лакей. Тудор Владимиреску перешел реку Олтул.

Кучер. Вот блин!

Лакей. Крестьяне из сел, где проходит Владимиреску, присоеди-няются к его армии.

Кучер. И куда они идут?

Лакей. К Бухаресту.

Кучер. И чего хотят?

Лакей. Боярские головы.

Кучер. И зачем для этого идти в Бухарест?

Лакей. Для истребления бояр хотят просить помощи у Александру Суццо. Владимиреску надеется на встречу с господарем.

Кучер. Дьявол! Этого нам еще не хватало!

Повар. Да, совсем некстати.

Кучер.  Узнай валахи, что никакого Суццо уже нет, и нам придется отсюда уносить ноги.

Повар. Что будем делать?

Кучер. Для начала, никто не должен больше входить или выходить из дворца. Это приказ!

Лакей. Понятно.

Кучер. Значит так. Если Владимиреску узнает, что Суццо покойник, он захватит Бухарест, провозгласит себя государем, и тогда… покойниками станем уже мы. 

Жена Суццо (открывая дверь). Милый, скажи хоть словечко, мы поженимся? Ведь это можно сделать уже сегодня.

Кучер. Прошу тебя, потерпи немного и… закрой дверь с той стороны.

 Жена Суццо закрывает дверь.
 Повар. Что делать? Что делать?

Кучер. Вот об этом я и думаю. Ага. Вот. Скажи корчмарю, пусть гайдукам передадут, что государь на их стороне, и ждет их в Бухаресте. У нас нет случайно, какого-нибудь фильма, где Суццо говорит, что он за этих пандуров?

Повар. Есть какой-то…  Только там… вот, ставлю кассету, слушай сам.

Голос Александру Суццо из фильма. Валахи! Хочу сказать вам, что я дорожу моей Валахией, и никогда не был и не буду на стороне гайдуков. Все самое хорошее идет от бояр, а все самое плохое - от пандур. Да здравствует Валахия! Да здравствуют валахи! 

Повар. Ты что сдурел, как мы покажем этот фильм? 

Кучер. Не кричи. Позови-ка лучше режиссера.

Повар. Господин режиссер, идите сюда!

Кучер. Нужно перемонтировать кассету. Вырежьте-ка слово «нет» из первого предложения, а во втором поменяйте местами слова «хорошее» и «плохое». Давайте живенько!

Режиссер. Все готово. Можно слушать. 

Голос Александру Суццо из фильма. Валахи! Хочу сказать вам, что я дорожу моей Валахией, и всегда был и буду на стороне гайдуков. Все самое хорошее идет от пандур, а все самое плохое от бояр. Да здравствует Валахия! Да здравствуют валахи!

Кучер. Скажи корчмарю, чтобы отдал кассету гайдукам. Нужно, чтобы они своими глазами увидели, что Суццо на их стороне. Да побыстрей. И вот еще что…

Лакей. Слушаю.

Кучер. Раздайте народу водки и закуски побольше. Да передайте, что все это от Александру Суццо.

Лакей. А что с боярами?

Кучер. Ну а боярам нашепчем, что господарь категорически против Тудора Владимиреску. Господин режиссер, давайте опять менять слова. Поставьте слово «нет» в первое предложение, а «хорошее» и «плохое» поменяйте местами. Сделайте, как было вначале. Так, посмотрим, что получилось… 

Голос Александру Суццо из фильма. Валахи! Хочу сказать вам, что дорожу моей Валахией, и никогда не был и не буду на стороне гайдуков. Все самое хорошее идет от бояр, а все самое плохое от пандур. Да здравствует Валахия! Да здравствуют валахи! 

Кучер. Это надо передать в Диван.

Повар. Будет сделано.

Лакей (выходит на улицу c ящиком водки и кричит). Водка от Александру Суццо! Водка от государя нашего!

Лакей. У меня еще одна плохая новость.

Кучер. Говори скорее!

Лакей. На востоке вспыхнул мятеж. Там мутит воду Ипсиланти.

 
Жена Суццо (открывая дверь). Любимый, только скажи, пойти мне поговорить со священником, чтобы он нас венчал? Мы можем сделать это прямо сегодня.

Кучер. Прошу тебя, имей терпение и … закрой дверь.

Жена Суццо закрывает дверь.
Повар. Как поступим теперь, дорогие коллеги?

Кучер. Все намного хуже, чем мы могли представить.

Лакей. Восставшие требуют встречи с государем, чтобы заставить его повернуть оружие против турок.

Кучер. И они тоже движутся к Бухаресту?

Лакей. Да, они движутся к Бухаресту.

Кучер. Что за напасть! 

Жена Суццо (открывая дверь). Я ждала этого мгновения столько лет! Столько лет! Столько лет говорила ему, что иду в уборную, например, а сама бежала к тебе. Столько лет мы обнимались украдкой, прятались за гардинами, шкафами, в чулане, в конюшне. Столько лет! И, наконец, нам не нужно ничего скрывать! Теперь ничто не мешает нам быть вместе.

Кучер. Боже ж ты мой, что за наказание! Прошу тебя потерпи еще немного… за дверью.

 Жена Суццо закрывает дверь.
 Повар. Может, стоит попросить помощи у турок?

Кучер. Нет. Нет. И нет.

Повар. Ну почему?

Кучер. Ты думаешь, что говоришь? Кто ж с ними будет вести переговоры? Наш сиятельный труп? Кстати, он так воняет…

Повар. Тогда сам предлагай.

Кучер. Пошлем к Ипсиланти гонца. Дескать, государь полностью на стороне восставших и ожидает Ипсиланти в Бухаресте для личной встречи. Не так ли, Ваше Высочество? Вы ведь хотите встретиться с Ипсиланти и поддержать мятежников? Господин режиссер, приготовьте кассету.

Режиссер. Но здесь Его Сиятельство говорит, что не поддерживает греков?

Голос Александру Суццо из фильма. Я никогда не поддерживал, и не буду поддерживать греков в их борьбе за независимость своей родины против турок! Никогда! Да здравствует Оттоманская империя! Долой Ипсиланти!

Кучер. Адаптируйте к сегодняшним реалиям.

Режиссер. Сейчас.

Кучер. Вырежьте «не». Поменяйте местами «Да здравствует» и «Долой». А вот слово «никогда» просто сотрите. Давайте же, быстрее!

Режиссер. Все, я закончил. Включаю.

Голос Александру Суццо из фильма. Я поддерживал, и всегда буду поддерживать греков в их борьбе за независимость своей родины против турок! Да здравствует Ипсиланти! Долой Оттоманскую империю!

Повар. Вот это класс!

Кучер. Отправляйте кассету грекам, да приложите к ней парик Суццо, который он прятал под подушкой на случай, если вдруг политические ветры задуют в другую сторону. Нет вернее доказательства, что он за Ипсиланти, и ждет его с нетерпением. А  тот первый вариант отошлем туркам. Давайте, шевелитесь, шевелитесь.

 Лакей. У меня плохая новость.

Кучер. А когда у тебя были хорошие?

Лакей. Владимиреску и Ипсиланти объединились. Теперь их отряды идут в Бухарест.

Кучер. Час от часу не легче!

Лакей. К вечеру они могут быть здесь.

Повар. Тысяча чертей! Что им неймется?!

Лакей. Погодите-ка. Нужно что-то решить с женой Суццо.

Повар. В смысле?

Лакей. Она здесь все время бродит и чего-то хочет. Не натворила бы каких-нибудь бед. И чего ее так колбасит?

Кучер. Хочет стать моей женой.

Лакей. Вау!

Повар. Это исключено. Пойдут пересуды, кривотолки. Что это княгиня вдруг замуж за кучера собралась? Тогда не видать нам спокойствия как собственных ушей. Нет, исключено. Пусть и дальше остается женой Суццо и твоей полюбовницей. Нельзя ничего менять, а то не сносить нам головы.

Кучер. Да без тебя знаю!

Лакей. Тогда профильтруй базар. Надо от нее отделаться раз и навсегда. Тем более, когда вокруг такое творится!

Кучер открывает дверь.
Кучер. Милочка моя, хочу сказать тебе, что и я люблю тебя безмерно. И я всю жизнь ждал такого момента. Но… Понимаешь, не можем мы пока венчаться… Побудь еще немного женой… Суццо.

Жена Суццо. Но его же нет в живых.

Кучер. Так именно поэтому. Нам нужно, в смысле, всем нужно,  чтобы ты оставалась его женой. Совсем немножко. Пока не пройдут эти тревожные времена, когда всякий норовит нас атаковать… с разных сторон.

Жена Суццо. Но сколько же мне еще ждать? Сейчас, когда  его нет, разве имеет смысл прятать наши чувства друг к другу. Хочу быть с тобой. Хочу жить вместе с тобой. Я разведусь с ним и обвенчаюсь с тобой. Я ведь всю жизнь ждала этого момента. И вот, наконец, он наступил. К чему же эти новые тайны и недомолвки, эти ненужные условности. Разве не прошло время тайных поцелуев в темных закоулках дворца. Разве не исчезли все преграды на пути нашей чистой любви? Что нам теперь скрывать? Скажи, ведь я права?

Кучер (теряя терпение). Я лишь прошу тебя подождать совсем немного. Совсем немного. А сейчас, будь добра, оставь нас одних.

Жена Суццо. Хорошо, я уйду. Но я вернусь. I will be back.

 Жена Александру Суццо уходит.
 Повар. У-ф-ф. Убралась наконец-то!

Кучер. Господи, как же мне избавиться от этой дуры?

Лакей. Не знаю, как, но придется. Иначе все наше дело накроется медным тазом.

Повар. Братцы, наше сиятельство стало просто невыносимо вонять. Может, мы его куда-нибудь выкинем? В смысле, труп.

Кучер. Придется терпеть. Ничего не поделаешь. Пока не утихомирим восстание, да не заткнем рот пандурам, Суццо должен быть рядом с нами. Надо бы одеть его. Давайте скоренько. Снимайте с себя его подштаники, французский костюм и кафтан! Одевайте, одевайте его! Европейскую одежду - под низ, кафтан сверху.

Лакей. Сию минуту.

Повар. А кафтан где? А-а, на мне. Так, сейчас посажу государя на трон. Вот так. Отлично!

Кучер. У меня гениальная идея!

Повар. Ну?

Кучер. Давайте их поссорим. Владимиреску и Ипсиланти. Чтобы вдрызг, до смерти. Пусть истребляют друг друга.

Повар. Слушай, а неплохая идея! Можно попробовать.

Кучер. Я уже пробую. Каждому отправил по кассете, где они льют грязь друг на друга. И уже есть результаты. Мне сообщили. Владимиреску мертв, Ипсиланти удрал в Трансильванию, а войско их разбежалось кто, куда.

Повар. Невероятно! Твое высочество (обращаясь к Александру Суццо), а ты ушлый. Сохранить под собой трон, который шатался во все стороны, не каждому под силу… Поздравляю! Вот наконец-то можно отправиться и на… кладбище. Несите его скорей, а то дышать совсем нечем. 

Лакей. Я бы мог его отнести, но только очень уж мне нравится его элегантная одежда. Разрешите, я оставлю ее себе?

Повар. Да без проблем, снимай и забирай! Возьми еще бритвенный прибор из внутреннего кармана. И подштаники не забудь! 

Лакей. Ну что ж, Ваше Сиятельство, извольте проследовать в ваше новое жилище.

Кучер. Постой! Будь осторожен! Не попадись никому на глаза. Диван еще  заседает. Еще не решили, быть Суццо господарем или нет.

Лакей. Может, нам нужен кто-то, кто будет лоббировать наши интересы в Диване?

Кучер. Я поговорил с братьями Кэмэтару. Они сделают нам лобби. Будут продвигать кандидатуру Суццо. Взамен получат дарственную на то озеро, которое недалеко от дворца.

Повар. Слушайте, сил больше нет, нужно срочно его выносить. Иди к кладбищу только окольными улицами. 

Лакей. У нас все улицы окольные.

Кучер. Не важно, будь осторожен, не наткнись на каких-нибудь особо любознательных граждан.

Лакей. Обещаю. Да здравствует Александру Суццо! Александру Суццо любит помидоры и брынзу! Александру Суццо ведет нелегкие переговоры с посланником Порты! Наш господарь хочет освободить народ от оброка, а бояр от дани! Да здравствует Александру Суццо! Только он по-настоящему думает о вашем будущем и будущем нашей любимой Валахии! Только он стремится к независимости нашего вассального государства! Только он сможет изменить судьбу Валахии к лучшему!

 
                                                                            Повар и Кучер играют в кости. Лакей уносит тело Александру Суццо на собственной спине.
 Кучер. Музыка, пусть снова играет музыка!

Повар. А где наши цыпочки? Зовите их всех сюда!

 Никем не замечанный, в дом входит человек, который выглядит чудaковато.
Думитру Круду. Как странно! Я вернулся домой, но ничего не узнаю. Словно попал в какой-то французский фильм Жан Жака Бенекса. «Путешествие трупа», что ли? Или в «Механическую сюиту» Месхиева? Или «Покаяние» Абуладзе? А может быть это просто лихо закрученный латиноамериканский роман? Как будто президент умер, и все вокруг скрывают это. А потом выбирают труп новым президентом страны. Что-то есть в этом противоестественное. Вам не кажется? Как же выключить этот телевизор, черт возьми! Остановитесь! Что творите?! Остановитесь же, наконец! 
 Его замечают Кучер и Повар.
 Кучер. Парни! Какой-то сомнительный тип пробрался во дворец. Может, это боярский шпион, или турецкий? Смотрите, он очень подозрительно выглядит! Разберитесь-ка с ним! Вышвырните его на улицу!

                                                                                     Кучер, Повар, Лакей и Прачка бегут за Думитру Круду, хватают его и выбрасывают на улицу.
 Кучер. Фу-у-у-ты, избавились от шпиона! Суют тут всякие свой нос, куда не надо! Эй, там, давайте музыку!

Повар. Накрывайте стол! Государь проголодался!

 
СЦЕНА 2
 Лакей тащит труп Александру Суццо на спине. Его останавливает полицейский.
 Полицейский. Гражданин, что несешь?

Лакей. Да труп один.

Полицейский.  Уверен, что труп?

Лакей.  Можете проверить!

Полицейский. Откуда ты его взял?

Лакей. Да подобрал на улице. Валялся в сточной канаве весь избитый и оплеванный. Да и пьян был в дым. Понюхайте, как от него несет, как из винной бочки. Закон же запрещает это.

Полицейский. Мне кажется, он кого-то напоминает.

Лакей. Да мне тоже так кажется.

Полицейский. Точно, похож на нашего государя, на Александру Суццо.

Лакей. Вы что? Как вы можете такое говорить? Разве наш государь Александру Суццо может быть похож на эту  пьяную дохлятину? Да как у вас язык повернулся сказать такое? Как вы могли?

Полицейский. Уважаемый, должно быть, я ошибся немного.

Лакей. Ничего, случается.

Полицейский. Только, пожалуйста, не говорите никому. Так, ляпнул с дуру.

Лакей. Так уж и быть, уважаемый.

Полицейский. Дайте-ка мне его.

Лакей. Да, пожалуйста!

Полицейский. Деньги у него были?

Лакей. Вы меня спрашиваете?

Полицейский. Тебя.

Лакей. Ну откуда у такого деньги. На нем даже одежды нет. Где бы он мог спрятать хоть один бан?

Полицейский. Тогда забирай обратно!

Лакей. Давайте, эфенди.

Полицейский. Выкинул бы ты его куда-нибудь, чтоб общественный порядок не нарушал.

Лакей. Да куда же?

Полицейский. Да вот же, рядом с тобой мусорная яма. А впрочем… Делай с ним что хочешь.

Лакей. Спасибо, эфенди.

Полицейский. Да на здоровье. Так что будешь с ним делать?

Лакей. Отнесу на кладбище. Похороню. Хотите со мной, эфенди?

Полицейский. Нету времени у меня на такие глупости. Кто ж закон и порядок вместо меня охранять будет? Нет и нет. Тем более, что есть дела посрочнее? 

Лакей. Какие, эфенди?
Полицейский. Пойду в Диван, проголосую за нового правителя.

Лакей. И за кого голосовать будете?

Полицейский. Как за кого? За Александру Суццо, конечно! Братья Кэмэтару всем объяснили, какой это прекрасный человек - Александру Суццо! Да и сам я кое в чем разбираюсь. Наш господарь из сил выбивается, себя не жалеет в думах о государственных делах и о нас. Вот все наши надежды только с ним и связаны! Только Его Высочество смог добиться переговоров с турецким султаном о независимости Валахии! Только он подавил восстание этих злыдней – пандуров. А кто привел в чувство этих ненасытных греков? Опять же, Александру Суццо. Разве можно не преклоняться перед таким правителем? Наше будущее – в его руках! Вы согласны?

Лакей. А как же!

Полицейский. Его Высочество человек честный и смелый, следит, чтобы богатые бедных не обижали. Не знаю никого другого, кто бы так заботился о процветании нашего края. Счастье моей семьи, моих детей, ну и мое, конечно, все - в его надежных руках!

Лакей. Вы абсолютно правы, уважаемый!

Полицейский. Все, иду голосовать за Александру Суццо!

Лакей. Правильно делаете, эфенди. А я пока отнесу эту дохлятину на кладбище. Желаю вам успеха! Надеюсь, что Его Светлость победит на выборах. Исключительный человек, умнейший господарь, просто редкостный талант! Будущее за Александру Суццо, светлое будущее нашей ненаглядной родины! Александру Суццо нравится лук и брынза! Надеюсь, что выиграет Александру Суццо! Удачи, Александру Суццо!

 Лакей снова взваливает на спину тело Александру Суццо и направляется к кладбищу.
СЦЕНА 3

На кладбище.
Повар (на кладбище, перед могилой). Я пришел сообщить тебе просто потрясающую новость.

Лакей. Какую еще новость? Очередной бунт? 

Повар. Ну, уж нет. Никаких бунтов.

Лакей хватает бутылку вина и пьет прямо из горлышка.
Повар. Ты точно ничего не знаешь?

Лакей. Точно.

Повар. Закончились выборы.

Лакей. Да ты что!

Повар. Румыны подавляющим большинством проголосовали за… 

Кучер. Проголосовали за этот труп, который мы дружно засовываем в могилу.

Повар. Восемьдесят процентов голосов?

Кучер. Даже восемьдесят пять…

Лакей. Фантастика!

Прачка. Ура!

Повар. Мы победили!

Кучер. Мы выиграли!

Повар. Победа!

Лакей. Поздравляю вас, братья и… сестра!

Кучер. Ура! Ура! Ура!

                                                                         Все пожимают друг другу руки и обнимаются. Над кладбищем видны огни праздничного салюта.
 Кучер. Ба! Турки подтвердили полномочия Александру Суццо! Поздравляю, дорогие сограждане!

 Стреляет из оружия в воздух.
 Кучер. Праздничный салют в честь нашей победы.

Повар. И не знают румыны, кого они выбрали на престол. Вот этого покойника, которого мы здесь закапываем в землю. Отныне этот мертвец – наш господарь, господарь Валахии! А что, даже забавно. Мертвец будет способствовать возрождению страны и завоеванию независимости! Звучит!
Кучер. Ха-ха-ха-ха!

Повар. Ха-ха-ха-ха!

Лакей. Выпьем же за это!

Повар. Выпьем!

 Появляется жена Александру Суццо.
 Жена Суццо. Что же ты решил, любимый? Будем мы наконец-то вместе или нет?

Кучер. Сейчас не время это обсуждать.

Жена Суццо. А когда будет время? Когда же? Я ждала этот день всю свою жизнь, а ты опять говоришь не время… Кого нам теперь бояться? От кого нам теперь прятаться? Последний раз предлагаю: давай венчаться и будем жить вместе.

Кучер. Ты хочешь, чтобы мы предали Александру Суццо? Никогда!

Жена Суццо. Но его уже нет в живых!

Кучер. Это знаем только мы, но не все остальные. Народ только что поставил Суццо во главе всей страны.

Жена Суццо. Но я не хочу так больше жить! Не хочу жить во лжи и недоверии! Не хочу! Хорошо, я приду еще раз и мы поговорим…

 Жена Суццо уходит.
 Кучер. Слава богу, она убралась.

Повар. Слушай, в самом деле, ты ее любишь?

Кучер. Любил, когда она была женой государя, а не покойника. А сейчас… Так много других возможностей. Зачем мне она? Идемте лучше выпьем. Нам есть что праздновать!

Лакей. Что будем пить?

Повар. Все.

Лакей. Предлагаю выпить вина итальянского и вина французского. Что скажете?

Повар. Хочу французского…

Кучер. А после – итальянского.

Лакей (разливая вино). Отлично. Приступим, друзья!

Кучер (музыкантам, которые следуют за ними все время). Музыка! Пусть снова играет музыка!

  
СЦЕНА 4

В приемной господаря ожидает человек, одетый по-турецки.
Человек из провинции. Я хотел бы поговорить с Его Высочеством, государем Валахии.

Прачка. О чем бы вы хотели с ним поговорить?

Человек из провинции. Когда Тудор Владимиреску со своим войском шел на Бухарест, я боролся с пандурами, защищая нашего Александру Суццо. Но мятежники сожгли мой дом.

Прачка. Я спрошу у Его Высочества, может ли он вас принять.

Человек из провинции. Очень прошу.

 Прачка входит в кабинет государя.
 Прачка (обращаясь к Кучеру). Прибыл один господин из провинции. Интересуется, не примет ли его Его Высочество. Говорит, что воевал с Владимиреску, защищая Александру Суццо. Но пандуры сожгли его дом.

                                                     Кучер сидит за столом, который ломится от еды. Кучер ест и смотрит на танцующих перед ним девушек.
 Кучер. Скажи ему, что государь в курсе его проблем. Скажи еще, что государь благодарит его за преданность и любовь к престолу. Поздравь его от всего сердца.

 Через некоторое время Прачка снова входит в кабинет государя. Кучер за тем же столом и в той же позе.
 Прачка. Я передала все, что ты велел, но он не уходит.

 Кучер сосредоточенно рассматривает одну из танцующих девушек, которая показывает стриптиз.
Прачка. Он не уходит.

Кучер. Иди на кладбище и спроси у Повара что делать.

Прачка  бежит на кладбище. В это время Повар ровняет землю на могиле Александру Суццо. Прачка спрашивает Повара.
Повар. Дай ему бутерброд со стола и скажи, что это подарок государя.

Прачка быстро возвращается в дом.
Прачка. Его Высочество просил передать вам этот бутерброд в знак благодарности за вашу службу.

Человек из провинции. Благодарю от всего сердца! Благодарю Александру Суццо! Да здравствует господарь Валахии! Да здравствует господарь Валахии! Да здравствует его искренняя забота о своих подданных!

Прачка (обращаясь к Кучеру). Ушел очень довольный.

Кучер. Приготовь еше бутербродов для других посетителей.

 
СЦЕНА 5

 Кабинет. На столе стоят бутылки водки. Кучер, Повар, Лакей сидят за столом, уставленном различными явствами.
 Повар. Вся страна благодарна Александру Суццо. Вот поэтому и выбрали снова.

Кучер. Отлично!

Повар. Газеты просто захлебываются от радости, что Диван поддержал Суццо. Один журналист даже пишет, что встречался с ним во дворце. Говорит, что господарь – обаятельнейший и образованнейший человек, с широкими взглядами и прогрессивными идеями.

Кучер. Хитрая бестия этот журналист. Может быть, он хочет собственный дом? Посмотри-ка, не его ли прошение на столе?

 Появляется жена Суццо.
 Жена Суццо. И что же ты решил?

Прачка. Да, это его прошение.

Кучер. Я предлагаю оставить все как есть. Ты и дальше будешь женой Суццо, а я твоим возлюбленным. Предлагаю за это выпить.

Жена Суццо. Ах, так! Ты не хочешь брать меня в жены? Ты меня отвергаешь? Ты пожалеешь об этом, но будет уже поздно! Я пойду и расскажу всем настоящую правду! Расскажу, что муж мой умер почти месяц назад. 

Кучер. Да кто тебе поверит, дура? Ну, иди, иди, попробуй.

Жена Суццо уходит.
 Повар. Пьем дальше!

Прачка. Что делать с прошением журналиста?

Кучер. Выкини в мусорное ведро!

 Начинается веселье и  пляски.
 Лакей. Тысяча чертей!

Повар. Что случилось?
Кучер. Братья Кэмэтару хотят видеть Суццо. Требуют награды за то, что помогали. Только аппетиты у них гигантские. Желают получить бумагу, где черным по белому будет написано, что они верховодят всеми ворами и разбойниками Валахии.

Лакей. Да ты что? А у них ничего не слипнется?

Повар. Им незачем знать подробности всей нашей операции. И тем более незачем знать, что Суццо давно в могиле.

Кучер. Скажи им, что государь сегодня на охоте, и как только вернется, сам пожалует к ним в гости.

Повар. Ушли очень довольные. Но что с этими разбойниками делать завтра? Они хорошо знают Суццо, потому что не раз играли с ним в карты. И стоит нам сделать промашку, как эти пройдохи займут наши места.

Кучер. Да просто арестуем их. Надо отправить полицейских изловить и арестовать этих братьев. А потом сделаем заявление для прессы о том, что начали кампанию по борьбе с организованной преступностью, с мафиозной семьей Кэмэтару. 

Лакей. Идея – супер. Упрячем их надолго за решетку.

  


СЦЕНА 6

Во дворце.
Кучер. Сбежала жена Суццо… Она направилась в народ, который собрался перед дворцом. 

Повар. И что?

Кучер. И… рассказывает всем… правду

Повар. Кому и что рассказывает?

Кучер. Она рассказывает народу правду…

Повар. Что именно говорит?

Кучер. Что муж ее умер.

Прачка. Предательница!

Повар. Потаскуха такая!

Кучер. Тварь!

Прачка. Вот же дрянь…

Повар. Ничтожное создание.

Кучер. Она нас предала, потому что я не захотел с ней спать.

Повар. А что народ?

Кучер. Собрался вокруг нее и… слушает.

Повар. И что?

Кучер. Кидает в нее камни.

Повар. Пинает ногами.

Кучер. Еще таскают за волосы.

Повар. Снова пинают ногами.

Лакей. Кто-то разбил о ее голову бутылку.

Кучер. О, она больше не дышит.

Повар. Они ее убили!

Лакей. Они что, не поверили ей?

Повар. Не поверили! Румыны почитают господаря как бога, возлагают на него столько надежд, а тут… какая-то… будет утверждать, что их божество - мертвяк…

Лакей. Ура!

Кучер. У меня словно камень с сердца упал!

 
СЦЕНА 7

 На кладбище.
 Повар (перед могилой).  Государь наш, Александру Суццо. Прошло уже семь лет с того момента, как вы руководите страной из этой могилы. И вам это хорошо удается. Поздравляем вас, Ваше Сиятельство! Сегодня и румыны, и турки, и даже русские благодарны вам за все, что вы для них делаете! 

Кучер (перед могилой). Сегодня снова соберется Диван. И вы опять будете главным претендентом на престол!

Повар. Будем держать за вас кулаки, Ваше Сиятельство!

Кучер. Не сомневайтесь, в этот час мы будем рядом с вами.

Повар. Господа, выборы состоялись! Борьба была ожесточенной. Кто-то предлагал Гика, другие - какого-то боярина из Брашова.

Кучер. А Суццо? Кто выдвигал Суццо?

Повар. Многие. Очень многие.

Кучер. И?

Повар. Борьба была ожесточенной. Гика проиграл.

Кучер. К черту этого Гика! Какое дело нам до Гика! Я хочу знать, кто победил? Давайте, включайте телевизор, новости, должно быть, уже начались! Наверняка, подсчет голосов закончился.

Голос из телевизора. Дорогие соотечественники, подведены итоги выборов…
 Повар открывает бутылку шампанского. Пробка вылетает с громким хлопком, напоминающим звук выстрела из пистолета. Все выхватывают оружие, и начинают стрелять друг в друга. Через несколько минут все падают замертво. Повар, Кучер, Лакей – все убиты. Только телевизор продолжает работать. Диктор объявляет результаты выборов. Но никто ничего не слышит. Все мертвы.
Голос из телевизора. Выборы снова выиграл Александру Суццо. Поздравим же нашего государя, господа! Его Высочество Александру Суццо вновь займет пост главы государства на предстоящие семь лет! По оценкам аналитиков, это большая победа демократии в Валахии, а также гарантия дальнейшего развития благосостояния румынского народа. Поздравляем, дорогие сограждане! Вы сделали правильный выбор!

КОНЕЦ
 
Кто-то из вас всерьез полагает, что может избавиться от Александру Суццо? Сомневаюсь, что это возможно. Александру Суццо везде и всегда, всегда и везде. Я нахожусь в ваших домах еще до того, как вы туда вошли. Я сижу во главе вашего стола еще до того, как вы за него сели.  Когда вы собираетесь спать, я уже в вашей спальне. А когда ложитесь в кровать, то там снова я. Вам не дано никогда избавиться от Александру Суццо.

Я знаю каждого из вас. Знаю абсолютно все ваши мысли и желания. Знаю даже то, о чем вы не успели подумать. Поэтому вы и боитесь меня, Александру Суццо. Вы боитесь, что однажды я скажу на весь мир то, что вы прячите глубо в своих душах.

В любом случае, вы делаете только то, что говорит вам Александру Суццо. Вы выполняете все мои желания. Даже тогда, когда я не прошу вас об этом. Но поскольку Александру Суццо, человек добрый, он абсолютно ничего у вас и не просит.

Я принес вам демократию. Слово демократия, которое так дорого мне, звучит так прекрасно. Демократия? Это бунт тех, кто у власти, против своего народа. И те, кто имеют эту власть, пусть выигрывают всегда.

Демократия означает, что я, Александру Суццо, всегда прав.

Демократия означает, что вы всегда не правы.

Демократия означает, что ваше мнение не имеет никакого значения.

Демократия означает, что за мной, Александру Суццо, всегда будет последнее слово.

Демократия означает, что вы очень меня любите.

Вот именно поэтому, вы и не спасетесь от меня, нигде и никогда. Да вы и сами не очень-то спешите это сделать. Вы чудесно приспособились к такому порядку вещей.

Что за жуткая жизнь вас ждет, если однажды вы внезапно обнаружите, что меня давно уже нет. Но разве вы захотите признать это? Кому же хочется признаваться в таком?
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Фильмы

1.
«Кармен в Кишиневе», короткометражный фильм, продукция международного фестиваля искусств Миттелфест, Чивидале дел Фриули, Италия, 2003.

2.
«Так спасем страну» (в соавторстве с Константином Кеяну и Всеволодом Чорней), телевизионный сериал, киностудия «Mia», Кишинев, Республика Молдова, 2005

Премии и призы:

1.
Первая премия имени Иосифа Вулкана за сборник стихотворений «Лжедмитрий», Орадя, Румыния, 1994.

2.
Приз Свободной Академии Ясс за сборник стихотворений «Лжедмитрий», Яссы, Румыния, 1994.

3.
Приз за дебют Союза писателей Республики Молдова за сборник стихотворений «Лжедмитрий», Кишинев, Республика Молдова, 1996.

4.
Приз за дебют Союза писателей Румынии за сборник стихотворений «Лжедмитрий», Брашов, Румыния, 1995.

5.
Приз за «эксперимент в литературе» Профессиональной Ассоциации писателей Румынии за сборник стихотворений «Занято. Просьба не беспокоить», Бухарест, Румыния, 1996.

6.
Вторая премия в Национальном конкурсе по драматургии Министерства культуры РМ за пьесу «Кровавое преступление на курорте Фиалки», Кишинев, Молдова, 1999.

7.
Пьеса «Столкновение» была отобрана для участия в проекте театрального фестиваля Драмафест, Тыргу-Муреш, Румыния, 1999.

8.
Первая премия в Национальном конкурсе по драматургии Министерства культуры РМ за пьесу «Слепой и слепая на склонах Кавказа», Кишинев, Молдова, 2001.

9.
Лауреат молодежного конкурса в области литературы, проводимом Департаментом молодежи и спорта РМ, за пьесу «Кровавое преступление на курорте Фиалки», Кишинев, Молдова, 2001.

10.
Первый приз в Национальном конкурсе по драматургии „Mihai Sorbul” за пьесу «Прощальный вальс как у Бертолуччи», Ботошаны, Румыния, 2001.

11.
 Четвертая премия в Национальном конкурсе драматургии Министерства культуры РМ за пьесу «Человек в инвалидной коляске», Кишинев, Молдова, 2002.

12.
 Победитель конкурса драматургии «Лучшая румынская пьеса 2003 года», проводимом Театральным союзом Румынии и Фондом румынской  принцессы Маргариты, Бухарест, Румыния, 2004.

2069, Moldova, Сhisinau, str.Milano, 2, ap.72, Dumitru Crudu

crudu_dumitru@yahoo.com

